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A. Uvod

	Ovaj materijal predstavlja nastavni plan i program za kurseve njemačkog jezika za odrasle na Institutu za strane jezike Univerziteta Crne Gore.	
	Njemački jezik oduvijek je jedan od vodećih jezika u Evropi s obzirom na veliku važnost zemalja u kojoj se govori za svjetsku, a naročito evropsku privredu i politiku. Uz engleski i francuski jezik on je najčešće upotrebljavan jezik u političkoj i poslovnoj komunikaciji. 
	U Crnoj Gori u posljednjih desetak godina potreba za izučavanjem ovog jezika svakim danom je sve jača, kako u nastavnim planovima i programima u školama tako i na univerzitetskom nivou. Na nivou obrazovanja odraslih, njemački jezik zauzima sve značajnije mjesto. Zbog toga Institut za strane jezike intenzivno radi na jačanju nastave njemačkog jezika, te pomno prati kvalitet nastave njemačkog jezika kao dijela procesa učenja tokom ci
jelog života. 
	Njemački jezik prisutan je u okviru nastave opšteg i stručnog stranog jezika na fakultetima Univerziteta Crne Gore, a Institut posebnu pažnju posvećuje njemačkom jeziku struke u oblastima prava, ekonomije, političkih nauka, medicine, elektro-tehnike, informatike, matematike, metalurgije, mašinstva....
	Ovaj materijal sadrži osnovne informacije o Institutu za strane jezike nakon čega slijede opšti ciljevi koji se uzimaju u obzir u kreiranju nastavnih planova i programa za njemački jezike, od početnog do najvišeg nivoa. Sistem od sedam nivoa kurseva njemačkog jezika usklađen je sa Zajedničkim evropskim referentnim okvirom za jezike[footnoteRef:1] Savjeta Evrope i nivoima definisanim u njemu. Slijede kratka uputstva o sistemu ocjenjivanja [1:  Common European Framework of Reference for Languages, Council of Europe: Modern Languages Division, Strasbourg and Cambridge University Press] 

	Organizacionu šemu kurseva njemačkog jezika prati detaljni program po različitim nivoima. 
 


B. O Institutu za strane jezike
Institut za strane jezike osnovan je 1979. godine i jedna je od prvih jedinica Univerziteta Crne Gore. 
Aktivnosti:
1. osnovni akademski studij stranih jezika: Prevodilaštvo
1. postdiplomske akademske specijalističke i magistarske studije: Prevodilaštvo
1. nastava opšteg i stručnog stranog jezika na fakultetima Univerziteta Crne Gore
1. naučno-istraživački rad iz oblasti lingvistike, književnosti, prevođenja i metodike nastave stranih jezika
1. projekti
1. prevodilačka djelatnost
1. izdavačka djelatnost
1. organizacija konferencija i seminara
1. organizacija naučnih i stručnih predavanja 
1. kursevi stranih jezika
Na Institutu predaju profesori i saradnici koji su svoja znanja sticali na najpoznatijim univerzitetima u zemlji i svijetu. Magistarski i doktorski radovi, objavljene knjige i radovi, projekti, nastavni i istraživački rad, učešće na brojnim konferencijama u zemlji i inostranstvu, kao i članstvo u brojnim domaćim i inostranim profesionalnim i stručnim organizacijama svrstavaju Institut za strane jezike u značajne institucije iz oblasti stranih jezika i van granica Crne Gore.
Nastavna djelatnost Instituta podijeljena je na nastavu na osnovnim, specijalističkim i magistarskim studijama Instituta za strane jezike, nastavu stranih jezika na ostalim jedinicama Univerziteta i nastavu na kursevima stranih jezika.
Institut izvodi nastavu na svim fakultetima Univerziteta Crne Gore u Podgorici i Cetinju, a profesori i saradnici Instituta učestvuju ili su ranije učestvovali i u izvođenju nastave na fakultetima u Nikšiću, Kotoru i Igalu. Pored opšteg, Institut izvodi nastavu i stručnog stranog jezika, što predstavlja i užu specijalnost Instituta. Od 1979. godine na Institutu je oko 25 hiljada ljudi pohađalo nastavu stranih jezika.
U okviru kurseva stranih jezika za građanstvo izučavaju se engleski, ruski, njemački, italijanski, francuski, španski i drugi jezici. 


C. Kursevi njemačkog jezika

Kursevi njemačkog jezika Instituta za strane jezike namijenjeni su odraslima koji žele da počnu da uče jezik ili da dalje razviju svoje znanje. 
	

1. Naziv programa: Kursevi njemačkog jezika za odrasle

2. Utemeljnost programa: (ciljna grupa)

	Kursevi njemačkog jezika prilagođeni su potrebama odraslih učenika i tinejdžera, i usklađeni su sa principima postavljenim u Zajedničkom evropskom referentnom okviru za jezike. 

	Identifikovani su sljedeći ciljevi:
· podizanje svijesti učenika o njihovom postojećem nivou znanja i potrebi za učenjem njemačkog jezika;
· razvoj komunikativnih sposobnosti učenika;
· stvaranje dobre lingvističke osnove za dalje učenje njemačkog jezika;
· razvoj nezavisnog pristupa u učenju njemačkog jezika za razne namjene;
· razvoj osjećaja međukulturne tolerancije i pripadnosti širem okruženju;
· razvoj vještine samoocjenjivanja i stvaranja portrfolija kao dokaza o znanju njemačkog jezika.

Da bi se ostvarili ovi ciljevi, treba razvijati sljedeće kompetencije:
· lingvističku kompetenciju (fonologija, morfologija, sintaksa, semantika, leksika i diskursni nivo);
· sociolingvističku kompetenciju (socijalni kontekst u kome se vrši komunikacija, uključujući i neverbalnu komunikaciju);
· diskursnu kompetenciju (svijest o pravilima komunikacije na nivou govorne i pisane upotrebe jezika);
· kompetenciju rješavanja problema (strategije rješavanja nesporazuma i prevazilaženja prepreka u komunikaciji);
· socio-kulturnu kompetenciju (znanje o društvenim i kulturnim aspektima zemalja govornog područja njemačkog jezika i svijest o razlikama između vlastite zemlje i zemlje gdje je njemački jezik maternji jezik);
· kompetenciju autonomnog učenja (znanje o aktivnostima autonomnog učenja njemačkog jezika i o potrebi cjeloživotnog učenja).

3. Uslovi za uključivanje u program:

	Ove kurseve mogu pohađati učenici srednje škole i odrasli svih uzrasta, od početnog do najvišeg nivoa. Kandidati koji se prvi put upisuju na kurseve radi inicijalni test na osnovu kojeg se utvrđuje stepen njihovog znanja, nakon čega se svrstavaju u određeni nivo.

4. Predmetne oblasti, tematske cjeline i broj časova

	Teme i sadržaji navedeni su detaljno u skopu programa za svaki nivo pojedinačno (Tabele u prilogu). Kako se može vidjeti u priloženim programima, Institut za strane jezike organizuje kurseve opšteg njemačkog jezika od 1 do 7 nivoa. Na osnovu ovih kurseva Institut takođe priprema i posebno prilagođene kurseve njemačkog jezika za posebne namjene za potrebe raznih pravnih lica.
	










Organizaciona struktura kurseva njemačkog jezika
Sljedeća tabela predstavlja organizacionu strukturu kurseva opšteg njemačkog jezika i odnos svakog od njih prema nivoima definisanim u u Zajedničkom evropskom referentnom okviru za jezike.

	NIVO
	OPIS
	NIVO Savjeta Erope

	1
	početni niži
	A1.1

	2
	početni viši
	A1.2

	3
	srednji niži (1)
	A2.1

	4
	srednji niži (2)
	A2.2

	5
	srednji (1)
	B1.1

	6
	srednji (2)
	B1.2

	7
	srednji viši
	B2



Zajednički okvir definiše nivoe na sljedeći način:
A. Korisnik jezika na osnovnom nivou
A1 – početni
A2 – srednji niži

B. Nezavisni korisnik jezika
B1 - srednji
B2 – srednji viši

C. Korisnik jezika na visokom nivou
C1 – visoki
C2 – potpuno vladanje jezikom

Tabele koje su date na sljedeće tri strane su preuzete iz Zajedničkog evropskog referentnog okvira za jezike i predstavljaju (1) opštu skalu nivoa Savjeta Evrope, i (2) tabelu za samoocjenjivanje.

Ove i dodatne, detaljnije tabele Zajedničkog okvira uzimaju se u obzir u nastavi i prilikom ocjenjivanja.

Nivoi iz Zajedničkog okvira – opšta skala[footnoteRef:2] [2:  Preuzeto iz Common European Framework of Reference for Languages, p. 24 (prevod: I. Lakić)] 

	




Korisnik jezika na visokom nivou
	C2
	Može da razumije sa lakoćom skoro sve što čuje ili pročita. Može da sumira informacije iz različitih govornih i pisanih izvora, rekonstruiše argumente i izgovorene ili pisane iskaze u okviru jedne koherentne prezentacije. Može da se izrazi spontano, vrlo tečno i precizno, praveći fine razlike između nijansi u značenju u složenijim situacijama.

	
	C1
	Može da razumije čitav spektar zahtjevnih, dužih tekstova i prepozna implicitna značenja. Može da se izrazi tečno i spontano bez mnogo očiglednog traženja izraza. Može da koristi jezik fleksibilno i efikasno za društvene, akademske i profesionalne svrhe. Može da proizvede jasan, dobro strukturiran, detaljan iskaz o složenim pitanjima, pokazujući kontrolisanu upotrebu organizacionih obrazaca, konektora i kohezivnih sredstava.

	



Nezavisni korisnik jezika
	B2
	Može da razumije glavne ideje složenih tekstova i o konkretnim i o apstraktnim temama, uključujući stručne rasprave o svojoj struci. Može da komunicira sa određenim stepenom tečnosti i spontanosti koji obezbjeđuje normalnu interakciju za govornicima kojima je to maternji jezik, bez napora za bilo koga u komunikaciji. Može da proizvede jasan, detaljan iskaz o razniim temama i objasni svoje mišljenje o određenim temama, dajući prednosti i nedostatke različitih alternativa.

	
	B1
	Može da razumije glavne stavke jasnog standardnog jezika o poznatim pitanjima sa kojima se sreće u poslu, školi, u toku odmora itd. Može da se snađe u većini situacija koje se mogu desiti prilikom putovanja u krajeve gdje je taj jezik govorni. Može da proizvede jednostavan povezan tekst o temama koju su mu/joj poznate ili o svojim ličnim interesovanjima. Može da opiše iskustva i događaje, snove, nade i ambicije i kratko pruži razloge i objašnjenja za svoje mišljenja i planove.

	





Korisnik jezika na osnovnom nivou
	A2
	Može da razumije rečenice i često korišćene izraze koji se odnose na pitanja od neposredne važnosti (npr. vrlo osnovne lične i porodične informacije, kupovina, lokalna geografija, zaposlenje). Može da razgovara o jednostavnim i rutinskim zadacima, tražeći jednostavnu i direktnu razmjenu informacija o poznatim i rutinskim stvarima. Može da opiše jednostavnim jezikom aspekte svoje porodice, neposrednog okruženja i pitanja iz oblasti koje predstavljaju neposrednu potrebu.

	
	A1
	Može da razumije i koristi poznate svakodnevne izraze i samo osnovne fraze usmjerene na zadovoljenje potreba konkretnog tipa. Može da predstavi sebe i druge i da postavlja pitanja o ličnim detaljima kao što su gdje živi, ljudi koje poznaje ili stvari koje posjeduje. Može da komunicira na jednostavan način pod uslovom da druga osoba govori sporo i jasno i spremna je da pomogne.





Zajednički evropski okvir – tablea za samoocjenjivanje[footnoteRef:3] [3:  Preuzeto iz Common European Framework of Reference for Languages, p. 24 (prevod: I. Lakić)] 

	
	
	A1
	A2
	B1
	B2
	C1
	C2

	RAZUMIJEVANJE

	Sl
ušanj
e

	Mogu da prepoznam poznate riječi i samo osnovne fraze koje se tiču neposrednog konnkretnog okruženja kada se govori polako i jasno.


	Mogu da razumijem fraze i najčešće riječi koje se odnose na područja od najneposrednije lične važnosti (npr. vrlo osnovne i porodične informacije, kupovina, kraj u kome živim, zaposlenje). Mogu da shvatim smisao kratkih, jasnim i jednostavnih poruka i obavještenja.
	Mogu da shvatim glavne poruke jasnog standardnog govora o poznatim stvarima koje redovno srijećem na poslu, u školi, u trenucima odmora itd. Mogu da razumijem glavne poruke mnogih radio i TV programa o aktuelnim pitanjima ili temama od lične i profesionalne važnosti kada se govori polako i jasno.
	Mogu da razumijem duže govorne cjeline i predavanja i pratim čak i složeni niz argumenata, pod uslovom da mi je tema prilično poznata. Mogu da razumijem većinu filmova na standardnom dijalektu.

	Mogu da razumijem duže govorne cjeline čak i kada nisu jasno strukturirane i kada su poruke izražene samo implicitno i nisu iskazane na eksplicitan način. Mogu da razumijem televizijske programe i filmove bez previše napora.

	Nemam nikakvih teškoća u razumijevanju bilo koje vrsto govornog jezika, uživo ili putem medija, čak i kad se saopštavaju prirodnom brzinom, pod uslovom da imam malo vremena da se naviknem na akcenat.


	
	^i
ta
nje

	Mogu da razumijem poznata imena, riječi i vrlo jednostavne rečenice, na primjer sa obavještenja, postera ili iz kataloga.



	Mogu da čitam vrlo kratke, jednostavne tekstove. Mogu da pronađem specifične, predvidljive informacije u jednostavnim svakodnevnim materijalima kao što su oglasi, prospekti, meniji i rasporedi i mogu da razumijem kratka, jednostavna privatna pisma.
	Mogu da razumijem tekstove koji sadrže uglavnom visoko frekventni jezik vezan za svakodnevicu ili posao. Mogu da razumijem opise događaja, osjećanja i želja u privatnim pismima. 



	Mogu da čitam tekstove i izvještaje koji se odnose na aktuelne probleme u kojima autor zauzima određeni stav ili mišljenje. Mogu da razumijem savremene književne tekstove.

	Mogu da razumijem duge i složene stručne i književne tekstove, prepoznajući razlike i stilove. Mogu da razumijem specijalizovane članke i duža tehnička uputstva, čak i kada se ne odnose na moje polje interesovanja.
 

	Mogu da čitam sa lakoćom praktično sve oblike pisanog jezika, uključujući apstraktne, strukturno ili jezički složene tekstove kao što su priručnici, specijalizovani članci i književna djela.



	



GOVORENJE






	Govorna 

interakc
i
j
a


	Mogu da komuniciram da jednostavan način pod uslovom da je druga osoba spremna da ponovi ili parafrazira stvari sporije i pomogne mi da formulišem ono što pokušavam da kažem. Mogu da postavljam i odgovaram na jednostavna pitanja o oblastima od neposredne važnosti i o vrlo poznatim temama.

	Mogu da razgovaram o jednostavnim i rutinskim stvarima koje zahtijevaju jednostavnu i direktnu razmjenu informacija o poznatim temama i aktivnostima. Mogu da razmjenjujem vrlo kratke socijalne iskaze, čak i ako ne mogu obično da razumijem dovoljno da bi sam/a vodio/la konverzaciju.


	Mogu da se snađem u većini situacija koje mogu da se dese prilikom putovanja u područja gdje se govori određeni jezik. Mogu da bez priprema ulazim u razgovore o temama koje su poznate, od ličnog interesovanja ili koje se odnose na svakodnevni život (npr. porodica, hobi, posao, putovanje i aktuelni događaji)
	Mogu da razgovaram sa određenim stepenom tečnosti i spontanosti koja omogućava normalnu interakciju sa izvornim govornicima. Mogu da aktivno učestvujemu razgovorima u poznatim kontekstima, objašnjavajući i potkrepljujući moja gledišta.


	Mogu da se izražavam tečno i spontano, bez mnogo poteškoća u traženju pravih izraza. Mogu da koristim jezik opušteno i efektivno za društvene i profesionalne ciljeve. Mogu da tačno formulišem ideje i mišljenja i da se vješto nadovezujem da ideje i mišljenja drugih govornika.


	Mogu da učestvujem bez napora u bilo kom razgovoru ili diskusiji i da slobodno koristim idiomatske izraze i kolokvijalizme. Mogu da se izražavam tečno i prenosim finije nijanse značenja na precizan način. Ako imam problem, mogu da se snađem i prevaziđem situaciju toliko neprimjetno da drugi ljudi teško to mogu da primijete.

	
	Govorna

produkc
i
j
a

	Mogu da koristim jednostavne fraze i rečenice i da bih opisao/la gdje živim ja i ljudi koje poznajem.




	Mogu da koristim niz fraza i rečenica da bih jednostavno opisao/la svoju porodicu i druge ljude, životne uslove, moje obrazovanje i moj sadašnji prethodni posao.

	Mogu da fraze povezujem na jednostavan način kako bih opisao/la iskustva i događaje, svoje snove, nade i ambicije. Mogu da kratko opišem razloge i objašnjenja za mišljenja i planove. Mogu da pričam priču ili zaplet knjige ili filma i opišem svoje reakcije.


	Mogu da pružim jasan i detaljan opis o raznim temama koje se odnose na moje polje interesovanja. Mogu da objasnim stavove o određenim temama, pružajući prednosti i nedostatke različitih opcija.

	Mogu da pružim jasan i detaljan opis o složenim temama koje uključuju i sporedne teme, produbljujući određena pitanja i završavajući diskusiju sa odgovarajućim zaključcima.





	Mou da na jasan i tečan način pružim opise ili argumente stilom koji je prikladan za kontekst i na smislen i logičan način koji pomaže slušaocu da primijeti i zapamti bitne detalje.


	PISANJEING

	P
i
s
a
nj
e

	Mogu da pišem kratke, jednostavne razglednice, na primjer iz mjesta u kome provodim odmor. Mogu da popunim formulare sa ličnim podacima, na primjer sa mojim imenom, državljanstvom ili adresom na hotelskom formularu.




	Mogu da pišem kratke, jednostavne bilješkei poruke koje se odnose na pitanja koja su mi od neposredne važnosti. Mogu da pišem vrlo jednostavna privatna pisma, na primjer da se zahvalim nekome za nešto.


	Mogu da pišem jednostavne povezane tekstove o temama koje su mi poznate ili su od ličnog interesa. Mogu da pišem privatna pisma opisujući iskustva i utiske.





	Mogu da pišem jasne i detaljne tekstove o čitavom nizu tema koje se odnose na moja interesovanja. Mogu da pišem sastave ili izvještaje, prenoseći informacije ili nudeći razloge koji podržavaju ili se suprotstavljaju određenom stavu. 
Mogu da pišem pisma u kojima dajem svoj stav o događajima i iskustvima.

	Mogu da se izrazim kroz jasan, dobro strukturirantekst, izražavajući detaljno svoje stavove. Mogu da pišem o složenim temama u pismu, sastavu ili izvještaju, naglašavajući ono što smatram da je najvažnije. Mogu da izaberem stil koji odgovara ciljnom čitaocu.


	Mogu da pišem jasno i tečno, primjenjujući odgovarajući stil u tekstu. Mogu da pišem složena pisma, izvještaje ili članke u kojima se iznosi određeni stav, primjenjujući smislenu i logičnu strukturu koja pomaže čitaocu da primijeti i zapamti bitne detalje. Mogu da pišem rezimee i prikaze o stručnim i književnim tekstovima.


















5. Mjesto izvođenja i oprema

	Nastava na kursevima izvodi se u prostorijama Instituta za strane jezike, ul. Jovana Tomaševića 37, Podgorica (ukupno 6 učionica) za grupe za odrasle, kao i u prostorijama O.Š. "Sutjeska" za grupe za srednjoškolce.
	U svim učionicama koriste se kasetofoni/CD playeri, kao i TV/DVD. Institut za strane jezike posjeduje i kompjutersku učionicu koja može da posluži za za CALL (Computer Assited Language Learning).

6. Provjeravanje i vrednovanje znanja

	Ocjenjivanje postignuća kandidata sprovodi se tokom kursa, na osnovu stalnog učešća u aktivnostima u učionici i putem testova. Ovi testovi uključuju vježbe razumijevanja pisanog teksta, slušanje, vokabular i prevod. Predavač definiše načine ocjenjivanja kandidata i broj testova, kao i njihov sadržaj, u zavisnosti od specifičnih potreba svake grupe i nivoa kursa.
	Završni ispit sastoji se od dva dijela:
	- pisani test
	- usmeni ispit
	Pismeni test pokriva područja koja su se izučavala tokom kursa i uglavnom pokriva dio koji se tiče upotrebe stranog jezika (gramatika i vokabular, sa određenim naglaskom na svakodnevnu upotrebu jezika.
	Usmeni ispit je zasnovan na govornoj interakciji i od kandidata se očekuje da razgovaraju o temama koje su obrađivane tokom kursa i pruže svoje mišljenje o određenim pitanjima, fotografijama, crtežima itd. U većini slučajeva dva kandidata učestvuju istovremeno na usmenom dijelu ispita.
	Ocjene koje se daju su A (odličan), B (vrlodobar) i C (dobar).
Konačna ocjena predstavlja ukupan broj poena sakupljenih na pismenom i usmenom ispitu. Skala za ocjene je sljedeća:
A – 90% - 100% 
B – 66% - 89%
	C – 50% - 65%

8. Stručne kompetencije nastavnog kadra

	Nastavni kadar Instituta za strane jezika čini 11 doktora nauka, 7 magistara nauka (koji svi rade doktorate), kao i 5 profesora jezika. Pored toga, na nastavi na kursevima, prema potrebi, radi i jedan broj spoljnih saradnika sa dugogodišnjim iskustvom u nastavi.

9. Dokument koji se dobija po završetku programa

	Na kraju kursa polaznici dobijaju Uvjerenja o završenom nivou. Polaznici koji ni nakon popravnog ispita ne polože završni ispit dobijaju uvjerenje o pohađanju kursa. Uvjerenje Instituta, radi zaštite, sadrži i hologram koji onemogućava falsifikovanje ovih dokumenata.



10. Autor programa: Institut za strane jezike



